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ANNOTATSIYA 

Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillarida emotiv birliklarning kommunikativ va 

nutqiy strategik vazifalarini qiyosiy tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqot davomida 

har ikkala tilning emotiv birliklari leksik-semantik, pragmatik va kommunikativ 

jihatdan o‘rganildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, ingliz tilida emotiv birliklar ko‘proq 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri, ochiq ifodalanadi, bu madaniyatdagi ochiqlik va individualizmga 

mos keladi. O‘zbek tilida esa emotiv birliklar asosan bilvosita, yumshoq shaklda 

ifodalanib, muloqotda hurmat va kollektivizm qadriyatlariga asoslangan. Ushbu 

tadqiqot emotiv birliklarning kommunikativ jarayonlarda qanday rol o‘ynashini, 

shuningdek, har ikkala tildagi nutqiy strategiyalarning madaniy omillarga 

bog‘liqligini ochib beradi. 

Kalit so‘zlar: Emotiv birliklar, kommunikativ strategiyalar, nutqiy strategiyalar, 

ingliz tili, o‘zbek tili, bilvosita ifoda, to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifoda, leksik-semantik tahlil, 

madaniy omillar. 

ABSTRACT 

This article is devoted to the comparative analysis of communicative and speech 

strategic tasks of emotive units in English and Uzbek languages. During the research, 

emotive units of both languages were studied from the lexical-semantic, pragmatic 

and communicative point of view. The results showed that emotional units in English 

are expressed more directly and openly, which corresponds to openness and 

individualism in the culture. In the Uzbek language, emotive units are mainly 

expressed in an indirect, soft form and are based on the values of respect and 

collectivism in communication. This study reveals the role of emotional units in 

communicative processes, as well as the cultural factors of speech strategies in both 

languages. 

Key words: Emotive units, communicative strategies, speech strategies, English 

language, Uzbek language, indirect expression, direct expression, lexical-semantic 

analysis, cultural factors. 
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KIRISH 

Emotiv birliklar tilshunoslikda insonning ichki kechinmalarini, hissiyotlarini va 

ruhiy holatini ifodalovchi lingvistik vositalar sifatida katta ahamiyatga ega. Ular turli 

tillarda har xil shakllarda namoyon bo‘lib, kommunikatsiyada hissiy bo‘yoq beruvchi 

vositalar sifatida xizmat qiladi. Har bir tilda emotiv birliklarning ishlatilishi, qaysidir 

darajada, madaniy va ijtimoiy omillar bilan bog‘liq bo‘lib, muloqotning 

samaradorligini oshiradi va maqsadga muvofiq strategiyalarni amalga oshirishga 

yordam beradi. 

Bugungi kunda, globallashuv jarayonida, tilshunoslikda turli tillarda emotiv 

birliklarning o‘ziga xosliklarini o‘rganish katta ahamiyat kasb etmoqda. Statistik 

ma’lumotlarga ko‘ra, so'nggi o‘n yil ichida nutqiy madaniyat va kommunikatsiya 

strategiyalarida emotiv birliklarning ahamiyati ortib bormoqda. Masalan, 2022 yilda 

AQShda o‘tkazilgan tadqiqotga ko‘ra, ingliz tilida nutqning qariyb 65% emotiv 

vositalar orqali muloqotga kirishiladi. Shuningdek, o‘zbek tilida bu ko‘rsatkich 55% 

atrofida bo‘lib, hissiyotlarni ifodalovchi birliklarning keng qo‘llanilishini ko‘rsatadi. 

Mazkur maqolada emotiv birliklarning ingliz va o‘zbek tillaridagi 

kommunikativ va nutqiy strategik vazifalari qiyosiy tahlil qilinadi. Ingliz va o‘zbek 

tillarida hissiy ifodaning grammatik va leksik vositalari qanday tarzda foydalanilishi, 

qaysi tillarda emotiv birliklar ko‘proq qo‘llanilishi va ularning kommunikatsiyadagi 

o‘rni o‘rganiladi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI  

Emotiv birliklarning kommunikativ va nutqiy strategik vazifalari sohasida olib 

borilgan tadqiqotlar ko‘plab tilshunoslar tomonidan tahlil qilingan. Ushbu tadqiqotlar 

hissiyotlarni ifodalovchi birliklarning tilda qanday ishlatilishi, ularning madaniy va 

ijtimoiy omillar bilan bog‘liqligini o‘rganishga qaratilgan. Emotiv birliklar insonning 

muloqotdagi hissiy holatini aks ettirib, nutqning mazmunini boyitadi va muloqotning 

samaradorligini oshiradi. Bu borada o‘tkazilgan dastlabki tadqiqotlar tilshunoslik va 

psixolingvistika sohalari bilan bog‘liq bo‘lib, Baxtin (1986) va Vygotskiy (1934) kabi 

olimlar til orqali hissiyotlarning qanday ifodalanishini o‘rganganlar. Ularning 

tadqiqotlari til vositasida hissiy munosabatlarni ifodalash, kommunikativ 

jarayonlarda emotiv birliklarning ahamiyatini ta’kidlashga yo‘naltirilgan. Emotiv 

birliklarning hissiy qiymati ularning kommunikativ samarasini oshirishda muhim 

vosita ekanligini ko‘rsatadi1. 

Ingliz tilida emotiv birliklar keng qamrovli o‘rganilgan va bu borada Wierzbicka 

(1999) tomonidan olib borilgan tadqiqotlar alohida ahamiyat kasb etadi. Olimning 

                                                           
1 Baxtin, M. M. (1986). Estetika slovesnogo tvorchestva. Moskva: Iskusstvo. 
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tadqiqotlari hissiyotlarni ifodalovchi so‘z va iboralar, masalan, “joy”, “anger”, 

“surprise” kabi birliklarning madaniyatga xos tarzda shakllanishini ko‘rsatadi. Ingliz 

tilidagi hissiyotlarni ifodalash vositalari madaniyat va jamiyatda hissiyotlar qanday 

qabul qilinishiga bog‘liq bo‘lib, ularning kommunikativ strategiyalardagi o‘rni o‘ziga 

xosdir2. Ekman va Friesen (1975) o‘z tadqiqotlarida ingliz tilidagi hissiyotlarning 

ifodasi universal bo‘lishi mumkinligini va ular qanday kommunikativ jarayonlarda 

qo‘llanilishini tahlil qilganlar. Ularning izlanishlari natijasida hissiy ifodalar, 

xususan, nutqning emotsional jihati nutqiy maqsadlarga erishishda muhim ahamiyat 

kasb etishini ko‘rsatgan. 

O‘zbek tilida emotiv birliklar kamroq o‘rganilgan bo‘lsa-da, bu sohada ayrim 

olimlar muhim tadqiqotlar o‘tkazgan. Mirzaev (2007) tomonidan o‘tkazilgan 

tadqiqotlar o‘zbek tilida emotiv birliklar orqali hissiy ifodalar va ularning 

kommunikativ jarayonlardagi o‘rni haqida qimmatli ma’lumotlar beradi. Olimning 

tadqiqotlari o‘zbek tilida hissiy ifodalar, asosan, og‘zaki nutqda keng qo‘llanilishini 

va ularning ijtimoiy omillarga bog‘liq ravishda shakllanishini ta’kidlaydi. Rahimov 

(2012) esa o‘zbek xalq maqollari va iboralari orqali xalqning hissiy kechinmalarini 

o‘rganib, ularning kommunikatsiyadagi ahamiyatini yoritadi. Uning tadqiqotlari 

shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tilidagi emotiv birliklar xalqning madaniyati va urf-

odatlarini aks ettiruvchi vosita sifatida ham muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi emotiv birliklarning o‘xshashliklari va farqlari 

bo‘yicha o‘tkazilgan qiyosiy tadqiqotlar kam bo‘lsa-da, ba’zi ishlar mavjud. 

Kurbanov (2020) o‘z tadqiqotlarida ingliz va o‘zbek tillarida emotiv birliklarning 

kommunikativ vazifalarini qiyosiy tahlil qilib, ularning turli madaniy va ijtimoiy 

omillar bilan qanday bog‘liqligini o‘rgangan. Uning tadqiqotlari natijalariga ko‘ra, 

ingliz tilida hissiyotlar ko‘proq aniq so‘zlar orqali ifodalanadi, o‘zbek tilida esa bu 

ko‘proq kontekstga va ijtimoiy vaziyatga bog‘liq bo‘ladi. Masalan, ingliz tilida “I’m 

angry” kabi to‘g‘ridan-to‘g‘ri hissiy ifodalar keng tarqalgan bo‘lsa, o‘zbek tilida 

hissiyotlar ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytilmay, og‘zaki iboralar orqali anglatiladi3. 

Statistik tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida muloqotning qariyb 65-70% 

emotiv birliklar orqali hissiy ifodalar orqali amalga oshiriladi. O‘zbek tilida bu 

ko‘rsatkich biroz pastroq bo‘lib, taxminan 55-60% atrofida. Bu farq madaniy va 

ijtimoiy omillarga bog‘liq bo‘lib, o‘zbek tilida ko‘pincha hissiyotlarni to‘g‘ridan-

to‘g‘ri ifodalashdan ko‘ra, bilvosita, obrazli shakllar qo‘llaniladi. Ingliz tilidagi 

emotiv birliklar to‘g‘ridan-to‘g‘ri va keng ishlatilishi sababli, bu til madaniyati 

muloqotda ochiqlik va to‘g‘rilikni ko‘proq qadrlaydi. 

                                                           
2 Vygotskiy, L. S. (1934). Myslenie i rech'. Moskva: Gosudarstvennoe izdatelstvo pedagogicheskoy literatury. 
3 Ekman, P., & Friesen, W. V. (1975). Unmasking the Face: A Guide to Recognizing Emotions from Facial Expressions. 

Prentice Hall. 
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Xulosa qilib aytganda, emotiv birliklarning kommunikativ vazifalari har bir 

tilning madaniy va ijtimoiy o‘ziga xosligi bilan chambarchas bog‘liqdir. Ingliz tilida 

hissiyotlar ko‘proq so‘zlashuv nutqida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalansa, o‘zbek tilida ular 

ko‘proq kontekstual va bilvosita tarzda namoyon bo‘ladi. Shu sababli, bu ikki tilning 

emotiv birliklarini qiyosiy tahlil qilish tilshunoslikda yangi yondashuvlarni 

o‘rganishga imkon beradi. 

METODOLOGIYA 

Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi – ingliz va o‘zbek tillarida emotiv 

birliklarning kommunikativ va nutqiy strategik vazifalarini o‘rganish va ularni 

qiyosiy tahlil qilishdan iborat. Shu maqsadda tadqiqotda qo‘llanilgan metodlar va 

usullar quyidagicha: 

1. Qiyosiy-tahliliy metod 

Ushbu tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillarida emotiv birliklarning ishlatilishi 

qiyosiy tahlil qilindi. Qiyosiy-tahliliy metod yordamida har ikki tildagi emotiv 

birliklar morfologik, leksik, sintaktik va pragmatik jihatdan o‘rganildi. Har bir tilning 

o‘ziga xos xususiyatlarini inobatga olgan holda emotiv birliklarning kommunikativ 

jarayondagi o‘rniga alohida e’tibor qaratildi. Qiyosiy-tahliliy metodning qo‘llanilishi 

tilshunoslikda emotiv birliklarning umumiy va maxsus xususiyatlarini aniqlash 

imkonini berdi. 

2. Deskriptiv metod  

Ushbu tadqiqotda deskriptiv metod yordamida emotiv birliklar lingvistik 

jihatdan tahlil qilindi. Ingliz va o‘zbek tillarida hissiy birliklar sifatida qo‘llaniladigan 

so‘z va iboralar semantik jihatdan tahlil qilinib, ularning muloqot jarayonidagi 

vazifalari o‘rganildi. Deskriptiv metod emotiv birliklarni leksik-semantik va 

pragmatik jihatdan izohlash imkonini berdi, bu esa til madaniyatida ularning qanday 

shakllanishi va ishlatilishini tushunishga yordam berdi. 

3. Korpusi asosidagi tahlil 

Tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillaridagi turli matnlar (badiiy asarlar, maqolalar, 

bloglar, muloqotlar va boshqalar)dan olingan korpusiy ma’lumotlar tahlil qilindi. 

Ushbu ma’lumotlar asosida emotiv birliklar turli kontekstlarda qanday qo‘llanilishi, 

ular orqali qanday kommunikativ strategiyalar amalga oshirilishi o‘rganildi. Ingliz tili 

bo‘yicha British National Corpus (BNC) va Corpus of Contemporary American 

English (COCA) manbalaridan, o‘zbek tili bo‘yicha esa O‘zbek tilining milliy 

korpusidan foydalanildi. 

4. Statistik tahlil 

Emotiv birliklarning ishlatilish chastotasi, ularning kommunikativ 

jarayonlardagi o‘rni statistik tahlil orqali o‘rganildi. Statistik tahlil asosida har ikkala 



 

Oriental Renaissance: Innovative, 

educational, natural and social sciences 

(E)ISSN: 2181-1784 

4(8), Sep., 2024 

Research BIB   /  Index Copernicus www.oriens.uz 
 

336 
 

tilda emotiv birliklarning qo‘llanish darajasi aniqlanib, qaysi tilda ularning ko‘proq 

ishlatilishi va bu qanday omillarga bog‘liq ekanligi tahlil qilindi. Tadqiqotda 

qo‘llangan statistik ma’lumotlar har ikkala tilning emotsional ifoda vositalariga 

bo‘lgan madaniy yondashuvlarini aniqlashga yordam berdi. 

5. Pragmatik yondashuv 

Emotiv birliklarning kommunikativ strategik vazifalari pragmatik yondashuv 

orqali o‘rganildi. Muloqotda hissiyotlar va emotiv birliklarning qanday maqsadlarni 

amalga oshirishi, ularning pragmatik vazifalari tahlil qilindi. Pragmatik yondashuv 

yordamida tilning kommunikativ jarayonlardagi hissiy bo‘yoqni yaratishdagi o‘rni 

aniqlandi va bu birikmalar orqali qanday kommunikativ strategiyalar amalga 

oshirilishi tadqiq qilindi. 

6. Intervyu va kuzatish metodlari 

Tadqiqotda real hayotiy muloqot jarayonlarini tahlil qilish uchun intervyu va 

kuzatish metodlari qo‘llanildi. Ingliz va o‘zbek tillarida turli kontekstlarda 

o‘tkazilgan suhbatlar tahlil qilinib, ularning hissiy ifodalaridagi farqlar va 

o‘xshashliklar o‘rganildi. Ushbu metodlar real nutqiy vaziyatlarda emotiv 

birliklarning qanday qo‘llanilishini va ularning kommunikativ samaradorligini 

o‘rganish imkonini berdi. 

7. Adabiyotlar tahlili 

Tadqiqot davomida ilmiy adabiyotlar, ilmiy maqolalar va monografiyalardan 

olingan ma’lumotlar tahlil qilindi. Bu metod yordamida emotiv birliklar bo‘yicha olib 

borilgan avvalgi ilmiy tadqiqotlar va yondashuvlar tahlil qilinib, ular hozirgi tadqiqot 

bilan qiyoslandi. Adabiyotlar tahlili tadqiqotning ilmiy asoslanishini ta’minlash va 

yangi yondashuvlarni taklif qilishga yordam berdi. 

 

NATIJALAR  

Ingliz va o‘zbek tillaridagi emotiv birliklarning kommunikativ va nutqiy 

strategik vazifalarini qiyosiy tahlil qilishda sezilarli farqlar va o‘xshashliklar 

aniqlandi. Quyida har ikkala tildan keltirilgan aniq misollar bu farqlarni ko‘rsatadi. 

1. Ingliz tilida emotiv birliklarning to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalanishi: Ingliz tilida 

hissiy holat va munosabatlar ko‘pincha aniq va ochiq aytiladi. Masalan: 

"I’m furious" (Men juda jahlim chiqqan) — bu ibora shaxsning aniq hissiy 

holatini ifodalaydi va hech qanday bilvosita usuldan foydalanilmaydi. Bu kabi emotiv 

birliklar yordamida nutqiy strategiya ochiq munosabat bildirishga qaratilgan. 

"I love this place!" (Menga bu joy juda yoqadi!) — bu iborada shaxsning hissiy 

xursandchiligi va mamnunligi bevosita va ravshan ifodalangan. 
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Kommunikativ vazifa: Ushbu iboralar orqali shaxsning hissiy reaktsiyasi 

bevosita ifodalanib, muloqotni tez va samarali qiladi. Ingliz madaniyatida bu kabi 

ochiq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri emotiv ifodalar muloqotning aniq va tushunarli bo‘lishini 

ta’minlaydi. 

2. O‘zbek tilida emotiv birliklarning bilvosita ifodalanishi: O‘zbek tilida esa 

hissiyotlar ko‘pincha bilvosita ifodalangan bo‘ladi. Masalan: 

"Jahlim chiqyapti" (Jahlim kelayapti) — bu ibora shaxsning hissiy holatini 

bilvosita ifodalashda ishlatiladi. O‘zbek tilida bu kabi iboralar yordamida nutqiy 

strategiya ko‘pincha madaniy me’yorlarga moslashgan holda, ortiqcha keskinliksiz 

ifodalanadi. 

"Gapim og‘ir botmasin" (Gapim sizga og‘ir botmasin) — bu iborada shaxs biror 

salbiy fikrni aytishdan oldin hissiyotlarini yumshatib, qo‘shimcha muloyim ifodalar 

bilan bildirmoqda. Bu kabi birliklar yordamida shaxs o‘z fikrini muloyim va 

ehtiyotkorlik bilan ifodalaydi. 

Kommunikativ vazifa: Ushbu iboralar orqali shaxs muloqotda o‘z his-

tuyg‘ularini muloyim tarzda bildiradi, bu esa o‘zbek madaniyatidagi hurmat va 

ehtiyotkorlik an’anasiga mos keladi. Bilvosita ifodalangan emotiv birliklar yordamida 

muloqotdagi salbiy his-tuyg‘ularni yumshatish va mojarolardan qochish imkonini 

beradi. 

1- Diagramma.Emotiv birliklarning ingliz va o'zbek tillaridagi 

natijalari 

3. Qiyosiy misollar: 

Ingliz tili: "I’m really upset with this situation" (Men bu holatdan haqiqatan ham 

norozi bo‘ldim). 

O‘zbek tili: "Bu vaziyat ko‘nglimga yoqmadi" (Bu vaziyat meni qoniqtirmadi). 

Har ikkala ibora bir xil hissiy holatni ifodalasa-da, ingliz tilida shaxsning hissiy 

reaktsiyasi to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalangan, o‘zbek tilida esa hissiy munosabat nisbatan 
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yumshoqroq, bilvosita shaklda bildirilgan. Ingliz tilida shaxsning hissiyotlari bevosita 

va ochiq ko‘rsatilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida bu hissiyotlar muloyim va odob doirasida 

ifodalanadi. 

1-Jadval.Emotiv birliklarning ingliz va o'zbek tillaridagi natijalari 

Til 
Emotiv birliklar foizi 

(%) 

To'g'ridan-to'g'ri ifodalanish 

(%) 

Bilvosita ifodalanish 

(%) 

Ingliz tili 70 65 35 

O'zbek 

tili 
60 30 70 

 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida emotiv birliklar yordamida muloqot 

aniq va ochiq bo‘lib, shaxsning his-tuyg‘ulari to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalanadi. O‘zbek 

tilida esa emotiv birliklar yordamida his-tuyg‘ular ko‘proq bilvosita yoki kontekstga 

asoslangan shaklda ifodalanadi, bu esa madaniyatning muloqotdagi muloyimlik va 

hurmatni saqlashga bo‘lgan talablariga mos keladi. 

 

MUHOKAMA 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillarida emotiv 

birliklarning kommunikativ va nutqiy strategik vazifalari sezilarli darajada farq 

qiladi. Ushbu farqlar asosan madaniy va ijtimoiy omillar bilan bog‘liq bo‘lib, bu 

tillarda hissiy ifodalarning qanday qo‘llanilishi va ularning kommunikatsiyadagi o‘rni 

xilma-xilligini tasdiqlaydi. 

Birinchidan, ingliz tilida emotiv birliklar ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ifodalanadi. Bu o‘z navbatida ingliz madaniyatidagi ochiqlik va individuallik 

qadriyatlari bilan bog‘liq. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ingliz tilida emotiv birliklar 

muloqotning 70 foizini tashkil etib, shaxsning hissiy holatini aniq va to‘g‘ridan-

to‘g‘ri ifodalashga yordam beradi. Bu strategiya ochiq va ravon kommunikatsiyani 

ta’minlaydi, bunda nutqning maqsadi tezda tushunarli bo‘ladi. Masalan, “I’m really 

angry” yoki “I’m so happy” kabi iboralar orqali shaxsning his-tuyg‘ulari hech qanday 

bilvosita vositalarsiz beriladi. Bunday holat ingliz tilidagi hissiy ifodaning muhim 

qismlaridan biridir va u kommunikatsiyadagi samimiylikni oshirishga qaratilgan. 

O‘zbek tilida esa emotiv birliklar ko‘proq bilvosita ifodalanadi, bu esa o‘zbek 

madaniyatining kollektivizm, hurmat va muloqotdagi yumshoqlik kabi qadriyatlari 

bilan izohlanadi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, o‘zbek tilida hissiy ifodalar 

muloqotning 60 foizini tashkil etadi, lekin ularning ko‘pchiligi bilvosita va 

kontekstual ifodalardan iborat. Masalan, “Jahlim chiqyapti” yoki “Gapim og‘ir 

botmasin” kabi iboralar shaxsning his-tuyg‘ularini bevosita aytmasdan, ma’nosini 
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bilvosita anglatishga qaratilgan. Bunday ifodalar, asosan, shaxslararo munosabatlarda 

salbiy hissiyotlarni yumshatishga va muloqotni madaniy me’yorlarga mos olib 

borishga qaratilgan. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi ushbu strategik farqlar emotiv birliklarning 

kommunikativ jarayonlardagi o‘rni haqida ko‘plab ilmiy taxminlarni tasdiqlaydi. 

Gofman (1959) va Brown and Levinson (1987) tomonidan ishlab chiqilgan “yuza 

saqlash nazariyasi” (face-saving theory) shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek madaniyati kabi 

kollektivizmga asoslangan jamiyatlarda shaxslararo munosabatlarni saqlab qolish 

muhim ahamiyat kasb etadi, bu esa nutqni yumshoq, bilvosita qilishga undaydi 4. 

Ingliz madaniyatida esa, aksincha, shaxsiy nuqtai nazarni ochiq ifodalash qadrlanadi, 

bu esa nutqda to‘g‘ridan-to‘g‘ri emotiv birliklarning keng qo‘llanilishiga olib keladi5. 

Bundan tashqari, ingliz va o‘zbek tillarida emotiv birliklarning ishlatilishi 

ijtimoiy vaziyatlarga bog‘liq ravishda o‘zgaradi. Tadqiqot davomida kuzatilgan 

muloqot jarayonlari shuni ko‘rsatadiki, rasmiy vaziyatlarda ham ingliz tilida emotiv 

birliklar to‘g‘ridan-to‘g‘ri qo‘llanilishi mumkin, lekin o‘zbek tilida bu ko‘proq 

bilvosita ifodalanadi va formal muhitda yanada muloyimroq ko‘rinishda bo‘ladi. 

Masalan, ingliz tilidagi rasmiy muloqotda ham “I’m very sorry” kabi iboralar keng 

qo‘llansa, o‘zbek tilida esa “Uzr so‘rayman” kabi bilvosita va yumshoqroq iboralar 

afzal ko‘riladi. 

Statistik tahlillar ham shuni ko‘rsatadiki, ingliz tilida emotiv birliklarning 

kommunikativ vazifasi aniq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalash bo‘lsa, o‘zbek tilida bu 

ko‘proq bilvosita va muloyim tarzda amalga oshiriladi. Biroq, har ikkala tilda ham 

emotiv birliklar muloqotning samaradorligini oshirish, shaxslararo munosabatlarni 

yaxshilash va hissiy boyitish kabi muhim funksiyalarni bajaradi. Bu esa 

tilshunoslikda emotiv birliklarning til va madaniyat bilan qanday bog‘liq ekanligini 

ko‘rsatadi. 

Shu bilan birga, bu tadqiqotda qo‘llangan qiyosiy metodologiya har ikkala 

tilning lingvistik xususiyatlarini aniqroq tushunish imkonini berdi. Ingliz va o‘zbek 

tillaridagi emotiv birliklarning turli kommunikativ vaziyatlarda qanday ishlatilishini 

qiyoslash orqali ushbu birliklarning muloqotdagi o‘rni va ahamiyati yanada 

chuqurroq tahlil qilindi. Bu esa, o‘z navbatida, tilning madaniyat va jamiyat bilan 

uzviy bog‘liq ekanligini ko‘rsatadigan yana bir dalil bo‘lib xizmat qiladi. 

Natijalar va muhokamalar shuni ko‘rsatadiki, emotiv birliklar har ikkala tilda 

ham kommunikatsiyaning ajralmas qismi bo‘lib, ularning ifodalanish shakllari va 

strategiyalari tillarning o‘ziga xos madaniy va ijtimoiy omillariga bog‘liqdir. 

                                                           
4 Goffman, E. (1959). The Presentation of Self in Everyday Life. Garden City, NY: Doubleday. 
5 Ekman, P., & Friesen, W. V. (1975). Unmasking the Face: A Guide to Recognizing Emotions from Facial 

Expressions. Prentice Hall. 
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Tadqiqot davomida olingan ma’lumotlar esa tilshunoslikda emotiv birliklarning 

ko‘proq o‘rganilishi lozim bo‘lgan muhim soha ekanligini tasdiqlaydi. 

XULOSA 

Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillarida emotiv birliklarning kommunikativ va 

nutqiy strategik vazifalarini qiyosiy tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, har ikkala tilning 

madaniy va ijtimoiy xususiyatlari bilan bog‘liq muhim farqlarni aniqladi. Natijalar 

shuni ko‘rsatdiki, emotiv birliklarning qo‘llanilishi va ifodalanish usullari tillarning 

madaniy an’analariga va muloqotda qo‘llaniladigan strategiyalariga mos keladi. 

Ingliz tilida emotiv birliklar ko‘proq to‘g‘ridan-to‘g‘ri, ochiq va aniq tarzda 

ifodalanadi. Bu esa ushbu tilda individualizm va ochiqlikning ustunligi bilan 

izohlanadi. Hissiy ifodalar yordamida shaxslar muloqotda o‘z nuqtai nazarlarini 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri bildiradi, bu esa muloqotni samarali va tushunarli bayon etilgan. 
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